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  دور الترجمة في تعميمية المغات الأجنبية في الطور الثانوي 

نموذجاأالمغة الفرنسية   

 دليمة خميفي                                                            
 معهد الترجمة                                                                       

 2جامعة الجزائر                                                                           
 ممخص

الترجمة وسيمة لنقؿ العموـ والمعارؼ،  و بفضؿ الترجمة يمكف كسر الحاجز بيف المغات والثقافات ليقع 

وغير المباشر مع الشعوب الأخرى ، ولف يتـ ذلؾ إلا  بتعمـ المغات الأجنبية التي الاحتكاؾ المباشر 

تسمح لنا بالاطلاع عمى أحدث المستجدات ومواكبة التطور في كؿ المياديف . و منو  سنسعى في بحثنا 

سـ ىذا إلى تحديد الغايات مف وراء تدريس مادة الترجمة في قسـ المغات ، حيث كثيرا ما يطرح طلاب ق

المغات الأجنبية تساؤلات عف أىمية تدريس مادة الترجمة  و العلاقة بيف الترجمة وتعميمية المغات وكذا 

 الميارات المغوية التي يكتسبيا المتعمموف مف خلاؿ ترجمة .

 .الكممات المفاتيح : التعميمية  ــ  الطور الثانوي ـــ الترجمة ـــ المغات الأجنبية  ـــ المغة الفرنسية  
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 : التمهيد

تعتبر المغة أداة لمتواصؿ بيف الأفراد والشعوب . وبحكـ التطور التكنولوجي والإعلامي الذي وصؿ إليو 

الإنساف فقد أصبح مف الضروري تعمـ المغات الأجنبية  لمواكبة ىذه الحركة المتسارعة التي فرضتيا 

تدريس ىذه المغات مع زيادة أىميتيا والاىتماـ  الدوؿ المتقدمة . و قد تطورت واختمفت طرائؽ ومناىج

 بتعمميا وتعميميا .

 تعريف التعميمية: ــ1

التي كانت تصؼ نوعا مف الشعر التعميمي      Didaktitosالديداكتيؾ لفظة اشتقت مف الكممة اليونانية

 الذي كاف يتناوؿ شرح معارؼ عممية أو تقنية، لتصبح ىذه المفظة تستعمؿ لمحديث عف المنواؿ العممي

 .( 40،  ص20023كحيؿ ، (

يوجد في المغة العربية عدة مصطمحات تقابؿ مصطمح "الديداكتيؾ" لكف المصطمح الأكثر استخداما ىو و 

 ". "التعميمية

أف  كممة تعميمية في المغة العربية ىي مصدر صناعي لكممة تعميـ، وىذه  حنفي بن عيسىو يقوؿ 

 الأخيرة مشتقة مف عمـ أي وضع علامة أو سمة مف السمات لمدلالة عمى الشيء دوف إحضاره.

تعتبر التعميمية فرعا مف فروع المسانيات التطبيقية ونجدىا تيتـ بقضايا المغة في التعميـ،ولقد عرفت كما 

 وعرفيا بأنيا " عمـ تعميـ المغات "  تحميل تعميم المغةمؤلفو  Makeyماكياستقلالية عندما كتب 

وتقنياتو وكذا لنشاط كؿ مف أو عمـ التدريس ىو الدراسة العممية لمحتويات وطرؽ التدريس و الديداكتيك 

 المدرس والمتعمميف وتفاعميـ قصد بموغ الأىداؼ المسطرة مؤسسيا.
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وما يمكف أف يطرحو تدريسيا مف صعوبات مرتبطة بمحتواىا وبمفاىيميا  بالمادةفيو مف جية ييتـ 

درات خلاؿ بناء وتنظيـ وضعيات تعمـ تكسبو معارؼ وق بالمتعمموبنيتيا ومنطقيا. ومف جية ثانية 

 ودوره في تسيير عممية التعمـ والتحصيؿ.بالمدرس  وكفايات ومواقؼ وقيـ. ومف جية ثالثة

وحسب مجموعة مف الديداكتييف المعاصريف والباحثيف في عموـ التربية عموما، يمكف التمييز في تعريؼ 

 الديداكتيؾ، بيف3

خلاصة نتائجيا عمى مجموع  وىي التي تسعى إلى تعميـDidactique générale الديداكتيك العامة:

المواد التعميمية. إذ تيتـ بدراسة القوانيف العامة لمتدريس وما يطرحو ىذا الأخير مف قضايا عمى مستوى 

وما تثيره المثمث الديداكتيكي لممعرفة العالمة إلى معرفة مدرسية، وكذا عمى مستوى النقل الديداكتيكي 

مف تحديد  التعاقد الديداكتيكيأو العقد تساؤلات، وما يقوـ عميو  التفاعلات النسقية بيف أقطابو الثلاث مف

 لمياـ وأدوار كؿ مف المدرس والمتعمـ...

وىي التي تيتـ بالنشاط التعميمي داخؿ القسـ في  La Didactique spécialeالديداكتيك الخاصة: 

وبناء استراتيجيات لتدريسيا. كأف ارتباطو بالمواد المدرسية، أي في التفكير في الأىداؼ التربوية لممادة 

 (3ػػػػ 2التاريخ)الفاسي ، دت 3ص ػػػ  تقوؿ ديداكتيؾ الرياضيات أو ديداكتيؾ الفيزياء أو ديداكتيؾ
 

 ــ تعريف تعميمية المغات  2

يمكف القوؿ أف الحديث عف التعميمية بصفة عامة وتعميمة المغات بصفة خاصة يعني الحديث عف تقنية 

 ليا قوانينيا ومبادئيا.التي مف التقنيات 

ومف المعروؼ أف تعميمية المغات شيدت تطورا وازدىارا كبيريف بعد الأربعينيات مف القرف الماضي، نتيجة 

 عوامؿ عديدة أىميا3

  المغات، خاصة المغات الأجنبية.تزايد الحاجات والدوافع الفردية والجماعية لتعمـ 
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  الاتصاؿ.التقدـ الذي حققتو التكنولوجيا وعموـ 

 .التقدـ الباىر الذي عرفو ميداف عمـ المغة الحديث 

  بروز فرؽ بحث متعددة التخصصات اىتمت بمسائؿ تعمـ المغات وتعميميا مثؿ عمماء المغة

تضافرت جيود ىؤلاء لتنتج نظريات وطرائؽ حديثة في تعميـ المغات  دوعمماء التربية وعموـ النفس. فمق

 ساعدت عمى التراكـ المعرفي في تعميمية المغات الحديثة.

وباختصار إف ازدىار تعميمية المغات الذي عرفتو العقود الأخيرة ىو ثمرة لقاء بيف عمـ التربية وعمـ النفس 

 خاصة. وعمـ الاجتماع بصفة عامة وعموـ المساف بصفة 

فالمسانيات ىي التي أمدت تعميمية المغات بالأصوؿ أـ المادة الخاـ، التي تحولت إلى طرائؽ تعميمية 

 ( 2002304)مريحمي ،وتطورت بتطورىا
 

 ــ تعريف تعميمية الترجمة: 3

 ىي تعميـ عممية النقؿ المغوي والمعنوي لجميور متعمميف لا يتقنوف لغة أخرى اتقانا جيدا.

 بأنيا عممية بيداغوجية و مرتبطة بوظيفتيفlavault –oléon "3 وتصفيا لافوػػػ أوليوف 

 الوظيفة التفسيرية و تتعمؽ بالمعجـ أو قواعد النحو لمغة غير المتقنة. .1

 ( 43وظيفة المقارنة وتتعمؽ أساسا بتماريف النقؿ".)كحيؿ ،ـ س ،ص3 .2

 كما نجد تعريفات أخرى و تتمثؿ في3

  دراسية3تعميمية مادة 

وتتعمؽ بكؿ ما يجب عمى الأستاذ معرفتو عف العمـ المدرس. وفي ىذا المستوى تمارس التعميمية عبورا 

 بيف المعرفة كمعرفة وبيف ما يجب أف يدرس منيا.
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وبالنسبة لتدريس مادة كالترجمة، فإف المطموب ىو معرفة ماذا ندرس، أي ماىي المواد المقترنة بتدريس 

 الترجمة...وما ىو المحتوى الدراسي. 

 3التعميمية النظرية لممادة 

 تنشغؿ تعميمية الترجمة في ىذا المستوى بالإجابة عف سؤاؿ كيؼ ندرس أي ما ىي المناىج والطرائؽ.

 لعقمية3التعميمية ا 

ىي قراءة المنجزات التربوية انطلاقا مف تصورات سابقة مدعمة بالنظريات المعرفية والمغوية عف العموـ 

 المختمفة )كعمـ المغة وعمـ النفس وعمـ الاجتماع وحتى الفمسفة(

  ففي تقويـ ترجمات الطمبة مثلا نستعيف بطرائؽ التقويـ في عمـ النفس والمسانيات التطبيقية.

 التعميمية العامة3

 تستعيف التعميمية بالتطبيقات البيداغوجية في تعميـ درس الترجمة.

 3التعميمية المقارنة 

إف تعميمية الترجمة حقؿ ميداني جديد لا يمكنو إيجاد كؿ الحموؿ لمشاكمو إلا بالاستعانة بتدريس بقية 

 ( 43كحيؿ ،ـ س 3) المواد أو عمى الأقؿ بتعميـ المغات

 مكوناتيا، فيي3أما 

 .تعميمية مادة دراسية3 وتتعمؽ بكؿ ما يجب عمى الأستاذ معرفتو عف العمـ المدرس 

  المنيج والطريقة3 وتنشغؿ تعميمية الترجمة في ىذا المستوى عف الإجابة عف السؤاؿ3 كيؼ ندرس

 أي المنياج والطرائؽ(.)

 أف نستعيف بطرائؽ التقويـ في -ثلام-الاستفادة مف العموـ الأخرى3 ففي عممية تقويـ الطمبة يمكف

 عمـ النفس والمسانيات. 
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 3تحديد الأىداؼ التي تبنى عادة عمى 

 التحضير المسبؽ لمدرس. .1

 تسطير الأىداؼ داخؿ القاعة.  .2

 ( 55)كحيؿ ،ـ س ، الترابط بيف الاختبار ونوعية التعميـ والتقويـ .3

 الترجمة البيداغوجية:  

ىي جزء مف مجاؿ تعميـ  Christine Durieux(1991 )لكرستيين دوريوإف الترجمة البيداغوجية بالنسبة 

تقانيا، وغالبا ما تستخدـ المغة الأـ لإنجاز ذلؾ. بالتالي تصبح الترجمة وسيمة تعميمية  المغات الأجنبية وا 

تمكف المعمـ مف تقديـ المعرفة المغوية إلى المتعمـ ويعتمد ىذا النوع مف التماريف إلى عمى الترجمة 

لجماعية الشفوية أو عمى الترجمة التحريرية الفردية، حيث يقوـ المعمـ إلى لفت انتباه المتعمميف إلى ا

المعجمية والتراكيب النحوية الصحيحة ويتمكف المعمـ مف خلاؿ تصحيح أخطاء الطمبة وتقدـ مستواىـ مف 

 .الحكـ عمى الطريقة البيداغوجية أو الفشؿ

عبارة عف تمريف يرتكز عمى الثنائية المغوية والمقابلات ىي  يبدو جميا أف الترجمة البيداغوجية و 

المعجمية الجاىزة مسبقا، كما أنيا تطبؽ في معظـ الأحياف عمى نصوص مفبركة أو مقاطع نصوص يتـ 

ف يقوـ عمى جمؿ اختيارىا لتخدـ ىذا النوع مف التماريف. وسواء كاف التمريف كتابيا أو شفويا، أو كا

معزولة أو مركبة مف عدة نصوص، أو عمى مقاطع مقتطفة مف مطبوعات مختمفة، فإف وظيفتو لف 

تتغير. بمعنى آخر تمثؿ الترجمة البيداغوجية غاية وسيمة مف بيف الوسائؿ التعميمية الأخرى المستعممة 

 في تحسيف مستوى الطمبة المغوي.

تتمثؿ الأولى في الترجمة الجماعية الشفوية التي  طريقتيف،باع يقوـ المدرس خلاؿ حصة الدرس باتكما 

المعجمية، واختلاؼ مثؿ عدـ تطابؽ معاني المقابلات  المغتيف،تسعى إلى شرح الفوارؽ المغوية ما بيف 
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التراكيب النحوية التي ينبغي أف يتعمميا الدارسوف. أما الثانية فيي الترجمة الفردية التي تتـ كتابيا، حيث 

مكف المدرس مف تقييـ أدائو ومدى نجاحو أو اخفاقو في العممية التعميمية، فضلا عف كونيا تدلو عمى يت

 المعرفة التي اكتسبيا المتعمموف وتدرج مستواىـ.

 والترجمة:طرائق تعميم المغات الأجنبية 

 .أىمياوحديثة،و سنذكر استعممت عدة طرائؽ في تعميـ المغات الأجنبية مف بينيا طرائؽ قديمة 

 والترجمةطريقة النحو 

ىذه الطريقة لعدة سنوات.  والترجمة بالجديدة،وليا تسميات عديدة،واستعمؿ المعمموفليست طريقة النحو 

والإغريقية.وفي فقد سميت بالطريقة الكلاسيكية نسبة لاستعماليا في تدريس المغات الكلاسيكية كاللاتينية 

وقد ىدفت ىذه الطريقة إلى  الأجنبية.المغات  وتذوؽ آدابفي قراءة ىذا القرف استعممت ىذه الطريقة  بداية

 ( 305 1225)فريماف، تدريس الطلاب قواعد المغة اليدؼ أو المغة الأجنبية.

 3الطريقة عمى وتعتمد ىذه

 .تقديـ الدروس بالمغة الأـ )لغة المتعمـ الأصمية( مع قميؿ مف استعماؿ لمغة اليدؼ 

  معزولة دوف إيرادىا في بناء جممي متسؽ.تقديـ المفردات المغوية 

  والصرفية والقواعد المعقدةالإسياـ في تقديـ القواعد النحوية. 

 .البدء بقراءة نصوص قديمة في مراحؿ مبكرة مف البرامج الدراسية 

   نما تقدمياقمة اىتماـ ىذه الطريقة بالبنية المغوية  بوصفيا أنماط جاىزة. وا 

  .التركيز عمى ميارة الترجمة 

 عدـ الاىتماـ بالنطؽ 
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حديثة في تعميـ المغات  وىي طريقةالطريقة المباشرة  والترجمة ظيرتبعد استعماؿ طريقة النحو 

 الأجنبية.

 :الطريقة المباشرة 

التعبير بالمغة الأجنبية  وتمثميا ثـتعتمد الطريقة المباشرة عمى مبدأ التمقائية الذي يعني تمقي العبارات 

الطريقة إلى توفير المواقؼ الطبيعية لممارسة المغة الأجنبية  وتيدؼ ىذهدوف المرور بالمغة الأـ. 

ذلؾ  والغاية مف. والمدلوؿالدارسيف مف التوصؿ إلى معرفة مباشرة لمعلاقة بيف الداؿ  وذلؾ بتمكيف

الأجنبية،وتجنب كؿ  ومسمياتيا بالمغةالأشياء  والتمقائي بيفجعؿ الدارس قادرا عمى الربط المباشر 

بفرض استخداـ المغة الأجنبية كوسيمة تواصؿ وحيدة  والمدرس مطالبتداخؿ مع بنيات المغة الأـ. 

 في كؿ المواقؼ الاتصالية التي يتعرض إلييا داخؿ قاعة الدرس.

يا يتلاشى تدريجيا. إلا أف لكف أسبابا كثيرة حالت دوف انتشار الطريقة المباشرة التي أخذ استخدام

 ىاما بالنسبة ليا. وبقيت مرجعاأسيمت بحد كبير فيما بعد في تطور طرائؽ تدريس المغة الأجنبية 

 الطريقة السمعية الشفوية 

الثانية،ولأسباب معية الشفوية في الولايات المتحدة الأمريكية إباف الحرب العالمية سبدأت الطريقة ال

 ريع لتعمـ المغات الأجنبية.سأسموب  إلى-الوقتذلؾ  في-احتاج الناس  عسكرية

عمـ المغة  انبثقت مف نظريات والتعمـ،في ذلؾ الحيف أفكار مثيرة للاىتماـ عف المغات  وقد ظيرت

 في-والتي تشابوالأفكار إلى ظيور الطريقة السمعية الشفوية  الوفي،وعمـ النفسالسموكي،وأدت تمؾ

 الطريقة المباشرة مع بعض الاختلافات مبادئ-بعض مبادئيا 
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 خاتمة

تعتبر الترجمة إحدى الوسائؿ الميمة لتعمـ المغات سواء قديما أو حديثا، لأنيا تعمؿ عمى نقؿ العموـ 

والمعارؼ الموجودة في كؿ لغة. إذ لا يمكف الفصؿ بيف تعميمية الترجمة وتعميمية المغات، فيما عنصراف 

لكتروف والبروتوف في الذرة الواحدة. فإذا أردنا القياـ بالترجمة فنحف بحاجة يكملاف بعضيما البعض كالإ

مف إتقاف  لغتيف عمى الأقؿ ، كما أف المغة تحيا بالممارسة و بالبحث والتجديد المستمر وىذا  إلى ماسة

المغة مف  . فعمى متعمـ المغات أف يكوف كالمترجـ في تفكيره وأف يدرسفي كؿ مرة المترجـ بيف ما يقوـ بو

 جميع نواحييا سواء التاريخية، الثقافية أو الدينية...

 قائمة المصادر والمراجع

 1220، بيروت، دار صادر الطباعة والنشر,1، طلسان العربػػػػػػ ابف منظور، 

المونفي، القاىرة .عمي ابراىيـ رتإلى عمم الترجمة، وعممياتها مدخلالترجمة ر أومبارو أورتادو،ألبيػػػػػ 

 2005،المركز القومي لمترجمة، 

الرياض العميا  حميدي،. محيي الديف وعممياتها النظرية والتطبيق، ترالترجمة روجر.ت.، بيؿ ػػػػػ 

,2001. 

 .1251عالـ المعرفة،  الكويت،  المغات الأجنبية تعميمها وتعممها،ػػػ خرما نايؼ وحجاج عمي، 

 .2002الأردف ،عالـ الكتب الحديث،-، إربدالترجمة دراسة تحميمية تطبيقيةتعميمية ػػػػ كحيؿ سعيدة، 

موسى السعيد، المممكة العربية  تر. عائشةأساليب ومبادئ في تدريس المغة،داياف، رسف فريماف لاػػػػ 

 .1225السعودية،النشر العممي والطبع،جامعة الممؾ سعود ،
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مذكرة ماجستير في الترجمة تمارين كريستين ديريو نموذجا،من التعميمية إلى ميدي مريحمي نادية، ػػػػ 

 04. ص ػػ 2010-2002الترجمة، جامعة وىراف،كمية الآداب والمغات والفنوف،قسـ الترجمة,

 .3المعجـ الوسيط ػػػػ مطابع الأوغست القاىرة ػػػػػ ط.-مجمع المغة العربية بالقاىرةػػػػػػ 

مذكرة نموذجا،الترجمة تمارين كريستين ديريو  إلىمن التعميمية نادية،  مريحميميدي ػػػػػػ 

-2002قسـ الترجمة,والمغات والفنوف، الآدابكمية وىراف،جامعة  الترجمة،ماجستير في 

2010. 
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